Monseigneur,

Mijnheer de voorzitter,
Dames en Heren,
(1)En 1986, quand je fis connaissance de Louise qui allait devenir mon épouse, elle me parla de sa maison à Bruges et d’une jolie petite tour qui était dans son jardin. (2) Sans lui en parler, j’allais, très curieux, dans les archives de l’IRPA à Bruxelles voir les photos de cette fameuse tour qui me paraissait bien belle.  C’était surtout un beau prétexte pour lui déclarer ma flamme et rencontrer ma gentille belle famille. (3) Nous voilà 25 années plus tard, propriétaire  de ce bâtiment, et très fier de sa restauration et du prix que nous avons l’honneur de recevoir aujourd’hui.

(4)In het centrum Brugge,  schuilt  een 18de eeuws paviljoen zich achter hoge blinde muren. Enkel van uit een klein straatje is het gebouwtje -maar dan enkel het torengebouw- te zien. Oorspronkelijk werd dit gebouw opgetrokken als tuinpaviljoen. Men spreekt ook van huyzeken van Plaisance of heester.

(5)Een “heester” is een historische (en wellicht gewestelijke) benaming.Het woord (h)eester gaat terug op het Oudfrans “estre” of “aistre”. In het  etymologisch  woordenboek (Littré) leest men :

Origine inconnue. Quant au sens, il varie : ce mot veut dire chambre, emplacement dans un lieu ouvert, jardin ou autre ; on entre en l'estre, on parcourt l'estre d'un verger  
In oude geschriften slaat deze tekst vooral op een stuk ommuurde tuin (hoveke van plaisance) met daarop soms een prieeltje of huisje. In het Frans spreekt men  ook van “folie” of “vide bouteille”
Men moet deze “heesters” in de context van hun tijd plaatsen. Er bestonden nog veel onbebouwde ruimtes tussen het totaal versteende stadscentrum en de tweede omwalling. Daar  was plaats voor tuinbouw, veeteelt of gewoonweg  genieten van de natuur.

De frisse wind  van renaissance en humanisme (16de ,17de eeuw) schepte bij de welgestelde Bruggeling het natuurgevoel aan. 
(6)Het intieme interieur in het tuinhuis, blinkt van de 18de eeuwse verfijning en elegantie. Hier bereikte de kunst van het “heesteren” zijn hoogtepunt: keuvelen, degusteren en soezen in de alkoof en salonnetjes, omgeven door de charmes van de Lodwijk XV-en XVI-stijl.
(7)Het tuinhuis werd gebouwd in het laatste kwart van de 17de eeuw.
In het eerste kwart van de 18de eeuw werd het paviljoen verbouwd en verfraaid.
In 1804 kwam het in handen van mijn voorouders, de familie Coppieters en sindsdien werd het telkens opnieuw geërfd en nooit meer doorverkocht.
(8)Een groot deel van de informatie die we over ons eigendom beschikken is te danken aan  de organisatie van een “Open Monumentendag”. Toen was het gebouw nog niet gerestaureerd maar wel al geklasseerd sind 1974. Ook heb ik naar aanleiding van een eindwerk voor het behalen van mijn diploma stadsgids Brugge nog veel opzoekingswerk gedaan. Dank zij het stadsarchief van Brugge dat “de registers van de zestendelen” bewaart weten we veel over de verschillende eigenaars. Dit oud kadaster van de stad hield sinds 1580, per huis, alle verkopingen, hypotheken, inbeslagnemingen en burenovereenkomsten bij. Deze registers zijn samengevat en vertaald in actueel Nederlands. 
Zo leerde ik dat het perceel waar later het tuinhuis zal gebouwd worden, in handen ligt van de familie van Ockerhout in de jaren 1580-1620. Het perceel wordt doorverkocht aan andere eigenaars. In 1677 is het  Joris Aerts die eigenaar wordt. Deze Joris Aerts is blauwverver, hij bezit een herenhuis met werkplaatsen en zal in  zijn tuin ‘een huyzeken van plaisance’ bouwen.
(9)Het gebouw die we nu kennen is 18de eeuws maar men vindt duidelijk nog sporen van de eerste bouw fase van de 17de eeuw. 

Dus na een een eerste bouwheer uit de 17de eeuw komen we in de 18de eeuw bij Ignace van Tours. Het  is hij die het paviljoen verbouwt en verfraait. 
(10)Uit de verkoopakte van 19 oktober 1804 lezen we dat de nicht van Ignace van Tours, een grote en mooie tuin met huyzeken van plaisance verkoopt aan Albert Coppieters en dat voor de som van 4.425 fr. “un grand et beau jardin et une maison de plaisance meublée en papiers et peint, ayant plusieurs chambres et tourterelle plafonnés avec consoles et autres ameublement, item les arbres dans le jardin…’’ In deze verkoopakte leest men ook ‘un bien comprenant un grand et beau jardin et une maison de plaisance meublée et les arbres du jardin comprenant 20 péchés, 9 abricotiers, 10 pruniers,9 poiriers,37 pommiers,4 cerisiers,8 palmiers, un poulailler, une haie entourant la statue de Flore, une grande haie avec portique, 6 figures avec piédestaux et bassin’

Wanneer mijn ouders dit eigendom in 1960 erven, waren er spijtig genoeg geen sporen meer van deze prachtige tuin maar vandaag hebben we dank zij mijn man die tuinarchitect is er toch iets mooi van kunnen doen.(11) (12)
Het zijn dus Albert Coppieters (1741-1832) en zijn vrouw Sabine van Zuylen van Nyevelt die het goed kopen. Daarna komt de eigendom door erfenis via de familie de Melgar, Coppieters Stochove en  Arents de Beerteghem in de familie van mijn vader Jean Janssens de Bisthoven. Mijn man en ik nemen het domein over in 2007.
(13)En 2007, après avoir construit une maison contemporaine  sur les fondations d’une autre, construite en 1962,  nous nous sommes attaqués à la partie historique  (Heester) de la propriété.La propriété fait 1100m²
(14)L’ensemble du bâtiment accuse le style Louis XV. Toutefois, le rez de chaussée appartient au 17ème siècle. (15)Le corps de logis en brique du pays, avec chaînage en pierre, comprend une série de fenêtres avec encadrement également en pierre, trois au rez de chaussée et trois à l’étage, surmontées d’une corniche plate et d’une toiture d’ardoises.
(16)La tour qui constitue la partie la plus intéressante, a deux étages et un rez de chaussée.
(17) On y entre de plein pied par une large porte surmontée de deux œils-de-bœuf actuellement bouchés. Le premier étage est éclairé au sud et à l’Est par deux fenêtres à petit carreaux.
(18)Le second étage,  construit plus tard,  est bâti en encorbellement sur les murets protégeant probablement une terrasse. Il est supporté par des arcatures reposant sur des modillons en pierre. (19) Il est éclairé des 4 côtés par des baies rectangulaires à petits carreaux. Les quatre coins des murailles ont des chaînages en mortier peints.
(20)La toiture reposant sur une élégante corniche affecte la forme d’un cône traité en doucine, sur un plan en carré surmonté d’un clocheton(21) dont le faîte est couronné d’un vase, emblème des armoiries de la famille Coppieters.

(22)L’intérieur de la maison et de la tour se compose de plusieurs appartements Louis XV.


(23)Le vestibule de la maison et de la tour est voûté en berceau à la romaine et les arêtes reposent sur des culs de lampe sculptés et taillés.

(24)Le salon, s’ouvrant à gauche, est fort gracieux. (25) Il est orné d’une belle cheminée en marbre rose, style Louis XIV, surmonté de divers motifs en spirales et enroulement. (26) Des deux côtés de celle-ci, deux niches en forme de coquilles richement décorées forment un ensemble des plus agréables. On y voit deux jolies consoles en bois doré et tablette assortie à la cheminée.
Le plafond est dans le même style.

(27)La chambre à coucher au premier est plus sobrement décorée(28) La cheminée en bois, le plafond, les lambris et l’alcôve sont orné en rocailles. (29)
(30)Le second étage est plus original. (31)Entre les croisées, sont insérés des médaillons (neufs) représentant les quatre saisons (ceux-ci remplacent des médaillons peints de torsades avec petits amours, fleurs…)(32) Le plafond était autrefois décoré d’un trompe l’œil qui représentait une galerie avec vases et guirlandes de fleurs au dessus de laquelle sont penchés de multiples petits personnages parmi lesquels on remarque (33) un chanoine, des seigneurs et des dames. Seule une partie du trompe l’œil est conservé dans notre partie privée car le heester lui-même est actuellement utilisé comme chambre d’hôte avec suite.
(34)Om te eindigen willen we mijn ouders en mijn broer bedanken. Zij hebben ons toegelaten dit eigendom over te nemen. We kregen deze gelegenheid in een periode van ons leven waar we nog de mogelijkheden en de energie hadden om dit huis te renoveren en er van te genieten. Ook zijn we dankbaar voor de goede samenwerking met onze architect en aannemer. Natuurlijk mogen we de Koninklijke vereniging der historische woonsteden en tuinen niet vergeten voor het organiseren van deze prijs. Wij danken u voor uw aandacht.
